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86-99 Loi sur les mines M-14.1

FORM 1

OATH OR AFFIRMATION OF
CONFIDENTIALITY

(Mining Act, S.N.B. 1985,
c.M-14.1, s.20)

THE OATH OR AFFIRMATION OF CONFIDEN-
TIALITY MUST BE TAKEN BEFORE A NO-
TARY PUBLIC OR A COMMISSIONER OF
OATHS.

I, _______________ , of _____________ , a person
appointed or employed under the Mining Act (or a
person whose duties include the administration and
enforcement of the Mining Act and the regulations)
do swear (or solemnly affirm)* that:

1. I shall not directly or indirectly purchase or
have an interest in a mineral claim, a mining
lease or a mine in the Province;

2. I shall not disclose or make known, except
for the purposes of the administration and en-
forcement of the Act and the regulations, any
confidential information that comes to my
knowledge by reason of my appointment, em-
ployment or duties, unless

(a) the owner of that information, or his au-
thorized agent, has given permission for its
disclosure, or

(b) the period of confidentiality of that in-
formation, as provided by regulation, has ex-
pired.

FORMULE 1

SERMENT OU AFFIRMATION
DE CONFIDENTIALITÉ

(Loi sur les mines, L.R.N.-B. de 1985,
chap. M-14.1, art. 20))

LE SERMENT DOIT ÊTRE PRÊTÉ OU L’AFFIR-
MATION SOLENNELLE DOIT ÊTRE FAITE DE-
VANT UN NOTAIRE OU UN COMMISSAIRE À
L’ASSERMENTATION.

Je soussigné(e), ___________ , de ____________ ,
étant une personne nommée ou employée en vertu
de la Loi sur les mines (ou dont les fonctions com-
prennent l’application ou l’exécution de la Loi et
des règlements) jure (ou affirme solennellement)*
que

1. je n’achèterai ni n’aurai un intérêt dans un
claim, un bail minier ou une mine dans la pro-
vince, ni directement ni indirectement;

2. je ne divulguerai ni ne révélerai, si ce n’est
pour l’application et l’exécution de la présente
loi et des règlements, des renseignements confi-
dentiels que je connais en raison de ma nomina-
tion, de mon emploi ou de mes fonctions, à moins
que

(a) la personne qui possède ce renseigne-
ment ou son représentant autorisé ne m’ait
donné la permission de les divulguer, ou

(b) que le délai fixé par règlement pour pré-
server le caractère confidentiel du renseigne-
ment ne soit expiré.
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(In the case where an oath is taken, add, “So help
me God”).

Sworn to (or Solemnly affirmed)* )
)

before me at the________________ )
)

of ________________ in the County )
)

of ________________and Province )
)

of New Brunswick the___________ )
)

day of__________________, 19___. )
)
)

_____________________________ )
*A Notary or A Commissioner
Public of Oaths Being a
in and for the Solicitor/My
Province of Commission
New Expires _________
Brunswick

(Seal)

*DELETE INAPPLICABLE PORTIONS.

(Dans le cas du serment, ajoutez « Que Dieu me
soit en aide »).

Fait sous serment (ou affirmation)
solennelle)* )
devant moi dans ________________ )

)
de ___________________________ )

)
comté de______________________ )

)
province du Nouveau- )
Brunswick )

)
le _____________________ 19___. )

)
_____________________________ )

*Notaire dans ou Commissaire à
et pour la l’asserment-
province ation,
du Nouveau- étant un
Brunswick avocat/

Ma com-
mission
expire le___________

(Sceau)

*RAYEZ LES MENTIONS INUTILES.




